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Languages

English English

German Deutsch

French Français

Italian Italiano

Spanish Español

Portuguese Português

Dutch Nederlands

Russian Русский

Ukrainian Українська

Polish Polski

Greek Ελληνικά

Swedish Svenska

Danish Dansk

Norwegian Norsk

Turkish Türkçe

Chinese 中文

Hindi हिन्दी

Arabic العربية

Indonesian / Malay Bahasa Indonesia

Japanese 日本語

Vietnamese Tiếng Việt

Korean 한국어

Filipino / Tagalog Filipino

Belarusian Беларуская

Czech Čeština

Slovak Slovenčina

Hungarian Magyar

Romanian Română

Bulgarian Български

Croatian Hrvatski

Slovenian Slovenščina

Finnish Suomi

Bengali বাংলা

Urdu اردو

Persian فارسی

Swahili Kiswahili

Thai ไทย

Icelandic Íslenska

Irish Gaeilge

very reliable solid, with caution trickier / smaller language
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English English
“People like you and me” · Episode 1: Introduction
AI-assisted multilingual edition

Introduction
Raven and Keylam open the channel with a welcome. They say their names and lay out, in the
plainest terms, what they are here for: to talk about the basic things for people inside of this
world. What they are really interested in doing is easy — and it is simple. They want a good
living and a good future for their kids. All the opinions, and all the things people fight against,
can only create a war, not a well-being. That is what they are looking forward to talking about:
how we can look at the things that belong to us.

Welcome, then, to people like you and me.

Source: Ta-Na-Si audio podcast (released as a video with a nature recording) · edited with Claude AI · Ta-Na-Si ·
ta-na-si.eu

Based on a Ta-Na-Si audio podcast (released as a video with a nature recording) — AI-assisted summary.
Original text (English).
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German Deutsch
“Menschen wie du und ich” · Folge 1: Einleitung
KI-gestützte mehrsprachige Ausgabe

Einleitung
Raven und Keylam eröffnen den Kanal mit einer Begrüßung. Sie nennen ihre Namen und
legen in den schlichtesten Worten dar, worum es ihnen geht: über die grundlegenden Dinge
für die Menschen in dieser Welt zu sprechen. Was sie wirklich tun wollen, ist leicht gesagt —
und es ist einfach. Sie wollen ein gutes Leben und eine gute Zukunft für ihre Kinder. Alle
Meinungen und all das, wogegen die Menschen kämpfen, können nur einen Krieg schaffen,
kein Wohlergehen. Genau darüber freuen sie sich zu sprechen: wie wir auf die Dinge schauen
können, die uns gehören.

Willkommen also bei Menschen wie du und ich.

Quelle: Ta-Na-Si-Audiopodcast (als Video mit Naturaufnahme veröffentlicht) · bearbeitet mit Claude AI · Ta-Na-Si
· ta-na-si.eu

Beruht auf einem Ta-Na-Si-Audiopodcast (als Video mit Naturaufnahme veröffentlicht) — KI-gestützte
Zusammenfassung. Aus dem Englischen übersetzt von Claude (KI). Eingeschätzte Übersetzungsqualität:
sehr zuverlässig.
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French Français
“Des gens comme vous et moi” · Épisode 1: Introduction
Édition multilingue assistée par IA

Introduction
Raven et Keylam ouvrent la chaîne par un mot de bienvenue. Ils disent leurs noms et
exposent, dans les termes les plus simples, ce pour quoi ils sont là : parler des choses
fondamentales pour les gens à l’intérieur de ce monde. Ce qu’ils ont vraiment envie de faire
est facile à dire — et c’est simple. Ils veulent une bonne vie et un bon avenir pour leurs
enfants. Toutes les opinions, et tout ce contre quoi les gens se battent, ne peuvent créer
qu’une guerre, pas un bien-être. C’est de cela qu’ils se réjouissent de parler : comment nous
pouvons regarder les choses qui nous appartiennent.

Bienvenue, donc, à des gens comme vous et moi.

Source : podcast audio Ta-Na-Si (publié sous forme de vidéo avec une prise de vue de la nature) · édité avec
Claude AI · Ta-Na-Si · ta-na-si.eu

Fondé sur un podcast audio Ta-Na-Si (publié sous forme de vidéo avec une prise de vue de la nature) —
résumé assisté par IA. Traduit de l’anglais par Claude (IA). Qualité de traduction estimée: très fiable.
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Italian Italiano
“Gente come te e me” · Episodio 1: Introduzione
Edizione multilingue assistita dall’IA

Introduzione
Raven e Keylam aprono il canale con un benvenuto. Dicono i loro nomi ed espongono, nei
termini più semplici, perché sono qui: parlare delle cose fondamentali per le persone dentro
questo mondo. Ciò che desiderano davvero fare è facile da dire — ed è semplice. Vogliono
una vita buona e un buon futuro per i loro figli. Tutte le opinioni, e tutto ciò contro cui la gente
combatte, possono creare soltanto una guerra, non un benessere. È proprio di questo che non
vedono l’ora di parlare: di come possiamo guardare alle cose che ci appartengono.

Benvenuti, dunque, a gente come te e me.

Fonte: podcast audio Ta-Na-Si (pubblicato come video con una ripresa naturalistica) · curato con Claude AI ·
Ta-Na-Si · ta-na-si.eu

Basato su un podcast audio Ta-Na-Si (pubblicato come video con una ripresa naturalistica) — riassunto
assistito dall’IA. Tradotto dall’inglese da Claude (IA). Qualità di traduzione stimata: molto affidabile.
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Spanish Español
“Gente como tú y yo” · Episodio 1: Introducción
Edición multilingüe asistida por IA

Introducción
Raven y Keylam abren el canal con una bienvenida. Dicen sus nombres y exponen, en los
términos más sencillos, para qué están aquí: hablar de las cosas básicas para las personas
dentro de este mundo. Lo que de verdad desean hacer es fácil de decir — y es sencillo.
Quieren una buena vida y un buen futuro para sus hijos. Todas las opiniones, y todo aquello
contra lo que la gente lucha, solo pueden crear una guerra, no un bienestar. Es justo de eso
de lo que tienen ganas de hablar: de cómo podemos mirar las cosas que nos pertenecen.

Bienvenidos, pues, a gente como tú y yo.

Fuente: pódcast de audio Ta-Na-Si (publicado como vídeo con una toma de la naturaleza) · editado con Claude AI
· Ta-Na-Si · ta-na-si.eu

Basado en un pódcast de audio Ta-Na-Si (publicado como vídeo con una toma de la naturaleza) — resumen
asistido por IA. Traducido del inglés por Claude (IA). Calidad de traducción estimada: muy fiable.
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Portuguese Português
“Gente como tu e eu” · Episódio 1: Introdução
Edição multilingue assistida por IA

Introdução
Raven e Keylam abrem o canal com as boas-vindas. Dizem os seus nomes e expõem, nos
termos mais simples, o motivo de estarem aqui: falar das coisas básicas para as pessoas
dentro deste mundo. O que realmente desejam fazer é fácil de dizer — e é simples. Querem
uma vida boa e um bom futuro para os seus filhos. Todas as opiniões, e tudo aquilo contra o
que as pessoas lutam, só podem criar uma guerra, não um bem-estar. É precisamente disso
que estão ansiosos por falar: de como podemos olhar para as coisas que nos pertencem.

Bem-vindos, então, a gente como tu e eu.

Fonte: podcast de áudio Ta-Na-Si (publicado como vídeo com uma captação da natureza) · editado com Claude
AI · Ta-Na-Si · ta-na-si.eu

Baseado num podcast de áudio Ta-Na-Si (publicado como vídeo com uma captação da natureza) — resumo
assistido por IA. Traduzido do inglês por Claude (IA). Qualidade de tradução estimada: muito fiável.
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Dutch Nederlands
“Mensen zoals jij en ik” · Aflevering 1: Inleiding
KI-ondersteunde meertalige editie

Inleiding
Raven en Keylam openen het kanaal met een welkom. Ze zeggen hun namen en zetten in de
eenvoudigste bewoordingen uiteen waarvoor ze er zijn: praten over de basale dingen voor de
mensen binnen deze wereld. Wat ze echt willen doen is makkelijk gezegd — en het is
eenvoudig. Ze willen een goed leven en een goede toekomst voor hun kinderen. Alle
meningen, en alles waar mensen tegen vechten, kunnen alleen een oorlog scheppen, geen
welzijn. Juist daarover verheugen ze zich om te praten: hoe we kunnen kijken naar de dingen
die van ons zijn.

Welkom dus bij mensen zoals jij en ik.

Bron: Ta-Na-Si-audiopodcast (gepubliceerd als video met een natuuropname) · bewerkt met Claude AI · Ta-Na-Si
· ta-na-si.eu

Gebaseerd op een Ta-Na-Si-audiopodcast (gepubliceerd als video met een natuuropname) —
AI-ondersteunde samenvatting. Vertaald uit het Engels door Claude (AI). Geschatte vertaalkwaliteit: zeer
betrouwbaar.
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Russian Русский
“Люди как ты и я” · Эпизод 1: Вступление
Многоязычное издание с помощью ИИ

Вступление
Рэйвен и Кейлам открывают канал приветствием. Они называют свои имена и в самых
простых словах излагают, ради чего они здесь: чтобы говорить об основных вещах для
людей внутри этого мира. То, что им по-настоящему хочется делать, легко сказать — и
это просто. Они хотят хорошей жизни и хорошего будущего для своих детей. Все
мнения и всё то, против чего борются люди, способны породить лишь войну, а не
благополучие. Именно об этом они с радостью предвкушают разговор: о том, как мы
можем смотреть на вещи, которые нам принадлежат.

Итак, добро пожаловать к людям как ты и я.

Источник: аудиоподкаст Ta-Na-Si (опубликован как видео с записью природы) · отредактировано с Claude
AI · Ta-Na-Si · ta-na-si.eu

На основе аудиоподкаста Ta-Na-Si (опубликован как видео с записью природы) — резюме с помощью
ИИ. Переведено с английского с помощью Claude (ИИ). Оценочное качество перевода: очень
надёжно.
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Ukrainian Українська
“Люди як ти і я” · Епізод 1: Вступ
Багатомовне видання за допомогою ШІ

Вступ
Рейвен і Кейлам відкривають канал привітанням. Вони називають свої імена й
найпростішими словами викладають, заради чого вони тут: щоб говорити про основні
речі для людей усередині цього світу. Те, що їм справді хочеться робити, легко сказати
— і це просто. Вони хочуть доброго життя й доброго майбутнього для своїх дітей. Усі
думки й усе те, проти чого борються люди, здатні породити лише війну, а не добробут.
Саме про це вони з радістю чекають розмови: про те, як ми можемо дивитися на речі,
що нам належать.

Отже, ласкаво просимо до людей як ти і я.

Джерело: аудіоподкаст Ta-Na-Si (опубліковано як відео із записом природи) · відредаговано з Claude AI ·
Ta-Na-Si · ta-na-si.eu

На основі аудіоподкасту Ta-Na-Si (опубліковано як відео із записом природи) — резюме за
допомогою ШІ. Перекладено з англійської за допомогою Claude (ШІ). Орієнтовна якість перекладу:
дуже надійно.
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Polish Polski
“Ludzie tacy jak ty i ja” · Odcinek 1: Wprowadzenie
Wielojęzyczne wydanie wspomagane przez SI

Wprowadzenie
Raven i Keylam otwierają kanał powitaniem. Podają swoje imiona i w najprostszych słowach
wykładają, po co tu są: by mówić o podstawowych sprawach dla ludzi wewnątrz tego świata.
To, co naprawdę chcą robić, łatwo powiedzieć — i jest proste. Chcą dobrego życia i dobrej
przyszłości dla swoich dzieci. Wszystkie opinie i wszystko to, z czym ludzie walczą, mogą
stworzyć jedynie wojnę, a nie dobrobyt. Właśnie o tym z radością chcą rozmawiać: o tym, jak
możemy patrzeć na rzeczy, które do nas należą.

Witajcie więc u ludzi takich jak ty i ja.

Źródło: podcast audio Ta-Na-Si (opublikowany jako wideo z ujęciem przyrody) · zredagowano z Claude AI ·
Ta-Na-Si · ta-na-si.eu

Na podstawie podcastu audio Ta-Na-Si (opublikowanego jako wideo z ujęciem przyrody) — streszczenie
wspomagane przez SI. Przetłumaczone z angielskiego przez Claude (SI). Szacowana jakość tłumaczenia:
bardzo wiarygodne.



12ta-na-si.eu

Greek Ελληνικά
“Άνθρωποι σαν εσένα κι εμένα” · Επεισόδιο 1: Εισαγωγή
Πολύγλωσση έκδοση με τη βοήθεια ΤΝ

Εισαγωγή
Ο Ρέιβεν και ο Κέιλαμ ανοίγουν το κανάλι με έναν χαιρετισμό. Λένε τα ονόματά τους και
εκθέτουν, με τα πιο απλά λόγια, για ποιο λόγο βρίσκονται εδώ: να μιλήσουν για τα βασικά
πράγματα για τους ανθρώπους μέσα σε αυτόν τον κόσμο. Αυτό που πραγματικά θέλουν να
κάνουν λέγεται εύκολα — και είναι απλό. Θέλουν μια καλή ζωή και ένα καλό μέλλον για τα
παιδιά τους. Όλες οι απόψεις, και όλα όσα οι άνθρωποι πολεμούν, μπορούν να δημιουργήσουν
μόνο έναν πόλεμο, όχι μια ευημερία. Ακριβώς γι’ αυτό ανυπομονούν να μιλήσουν: για το πώς
μπορούμε να κοιτάμε τα πράγματα που μας ανήκουν.

Καλώς ήρθατε, λοιπόν, σε ανθρώπους σαν εσένα κι εμένα.

Πηγή: ηχητικό podcast Ta-Na-Si (δημοσιεύτηκε ως βίντεο με λήψη της φύσης) · επιμέλεια με Claude AI · Ta-Na-Si
· ta-na-si.eu

Με βάση ένα ηχητικό podcast Ta-Na-Si (δημοσιεύτηκε ως βίντεο με λήψη της φύσης) — περίληψη με
υποστήριξη ΤΝ. Μεταφράστηκε από τα αγγλικά από τον Claude (ΤΝ). Εκτιμώμενη ποιότητα μετάφρασης:
πολύ αξιόπιστη.
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Swedish Svenska
“Människor som du och jag” · Avsnitt 1: Inledning
AI-stödd flerspråkig utgåva

Inledning
Raven och Keylam öppnar kanalen med ett välkomnande. De säger sina namn och lägger,
med de enklaste ord, fram vad de är här för: att tala om de grundläggande tingen för
människorna inuti den här världen. Vad de verkligen vill göra är lätt att säga — och det är
enkelt. De vill ha ett gott liv och en god framtid för sina barn. Alla åsikter, och allt som
människor strider mot, kan bara skapa ett krig, inte ett välbefinnande. Det är just det de ser
fram emot att tala om: hur vi kan se på de ting som tillhör oss.

Välkomna, alltså, till människor som du och jag.

Källa: Ta-Na-Si-ljudpodd (publicerad som video med en naturupptagning) · redigerad med Claude AI · Ta-Na-Si ·
ta-na-si.eu

Baserat på en Ta-Na-Si-ljudpodd (publicerad som video med en naturupptagning) — AI-stödd
sammanfattning. Översatt från engelska av Claude (AI). Uppskattad översättningskvalitet: mycket
tillförlitlig.
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Danish Dansk
“Mennesker som dig og mig” · Afsnit 1: Indledning
AI-understøttet flersproget udgave

Indledning
Raven og Keylam åbner kanalen med en velkomst. De siger deres navne og redegør, i de
enkleste vendinger, for hvad de er her for: at tale om de grundlæggende ting for menneskene
inde i denne verden. Det, de virkelig har lyst til at gøre, er let at sige — og det er enkelt. De
ønsker et godt liv og en god fremtid for deres børn. Alle holdninger, og alt det, mennesker
kæmper imod, kan kun skabe en krig, ikke en trivsel. Det er netop det, de glæder sig til at
tale om: hvordan vi kan se på de ting, der tilhører os.

Velkommen, da, til mennesker som dig og mig.

Kilde: Ta-Na-Si-lydpodcast (udgivet som video med en naturoptagelse) · redigeret med Claude AI · Ta-Na-Si ·
ta-na-si.eu

Baseret på en Ta-Na-Si-lydpodcast (udgivet som video med en naturoptagelse) — AI-støttet sammendrag.
Oversat fra engelsk af Claude (AI). Anslået oversættelseskvalitet: meget pålidelig.
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Norwegian Norsk
“Mennesker som deg og meg” · Episode 1: Innledning
KI-støttet flerspråklig utgave

Innledning
Raven og Keylam åpner kanalen med en velkomst. De sier navnene sine og legger, med de
enkleste ord, fram hva de er her for: å snakke om de grunnleggende tingene for menneskene
inne i denne verden. Det de virkelig har lyst til å gjøre er lett å si — og det er enkelt. De vil ha
et godt liv og en god framtid for barna sine. Alle meningene, og alt det menneskene kjemper
mot, kan bare skape en krig, ikke et velvære. Det er nettopp det de gleder seg til å snakke
om: hvordan vi kan se på de tingene som tilhører oss.

Velkommen, da, til mennesker som deg og meg.

Kilde: Ta-Na-Si-lydpodkast (publisert som video med et naturopptak) · redigert med Claude AI · Ta-Na-Si ·
ta-na-si.eu

Basert på en Ta-Na-Si-lydpodkast (publisert som video med et naturopptak) — AI-støttet sammendrag.
Oversatt fra engelsk av Claude (AI). Anslått oversettelseskvalitet: svært pålitelig.
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Turkish Türkçe
“Senin ve benim gibi insanlar” · Bölüm 1: Giriş
Yapay zekâ destekli çok dilli baskı

Giriş
Raven ve Keylam kanalı bir karşılamayla açıyor. İsimlerini söylüyorlar ve en yalın sözcüklerle
ne için burada olduklarını ortaya koyuyorlar: bu dünyanın içindeki insanlar için temel şeyleri
konuşmak. Gerçekten yapmak istedikleri şeyi söylemek kolay — ve basit. Çocukları için iyi bir
yaşam ve iyi bir gelecek istiyorlar. Bütün görüşler ve insanların karşı savaştığı her şey, ancak
bir savaş yaratabilir, bir esenlik değil. İşte tam da bunu konuşmayı dört gözle bekliyorlar: bize
ait olan şeylere nasıl bakabileceğimizi.

O hâlde, senin ve benim gibi insanlara hoş geldiniz.

Kaynak: Ta-Na-Si sesli podcast (doğa görüntüsü eşliğinde video olarak yayınlandı) · Claude AI ile düzenlendi ·
Ta-Na-Si · ta-na-si.eu

Bir Ta-Na-Si sesli podcast’ine dayanır (doğa görüntüsü eşliğinde video olarak yayınlandı) — yapay zekâ
destekli özet. İngilizceden Claude (YZ) tarafından çevrildi. Tahmini çeviri kalitesi: çok güvenilir.
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Chinese 中文
“像你我一样的人” · 第 1 集: 引言
人工智能辅助的多语言版本

引言
雷文和凯拉姆以一句欢迎打开这个频道。他们说出自己的名字，并用最朴素的话语道出他们来这里的目的：
谈论这个世界里的人们的基本之事。他们真正想做的事很容易说——而且很简单。他们想要美好的生活，以
及孩子们美好的未来。所有的意见，以及人们所反对的一切，只能制造一场战争，而非一种安康。这正是他
们满心期待去谈的：我们如何看待那些属于我们的事物。

那么，欢迎来到像你我一样的人。

来源：Ta-Na-Si 音频播客（以自然画面作为视频发布）· 由 Claude AI 编辑 · Ta-Na-Si · ta-na-si.eu
基于一则 Ta-Na-Si 音频播客（以自然画面作为视频发布）——由人工智能辅助的摘要。由
Claude（人工智能）从英语翻译。预估翻译质量：非常可靠。
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Hindi हिन्दी
“आप और हम जैसे लोग” · कड़ी 1: परिचय
AI-समर्थित बहुभाषी संस्करण

परिचय
रेवन और केलम एक स्वागत के साथ चैनल की शुरुआत करते हैं। वे अपने नाम बताते हैं और सबसे सरल शब्दों में यह रखते हैं कि वे
किसलिए यहाँ हैं: इस दुनिया के भीतर लोगों के लिए बुनियादी चीज़ों के बारे में बात करना। वे सच में जो करना चाहते हैं, उसे कहना
आसान है — और वह सरल है। वे अपने बच्चों के लिए एक अच्छा जीवन और एक अच्छा भविष्य चाहते हैं। सारी राय, और वह सब
कुछ जिसके ख़िलाफ़ लोग लड़ते हैं, केवल एक युद्ध रच सकते हैं, कोई कल्याण नहीं। ठीक इसी के बारे में बात करने का वे बेसब्री से
इंतज़ार करते हैं: कि हम उन चीज़ों को कैसे देख सकते हैं जो हमारी अपनी हैं।

तो फिर, आप और हम जैसे लोगों में आपका स्वागत है।

स्रोत: Ta-Na-Si ऑडियो पॉडकास्ट (प्रकृति-दृश्य के साथ वीडियो के रूप में प्रकाशित) · Claude AI से संपादित · Ta-Na-Si · ta-na-si.eu
एक Ta-Na-Si ऑडियो पॉडकास्ट पर आधारित (प्रकृति-दृश्य के साथ वीडियो के रूप में प्रकाशित) — एआई-समर्थित सारांश। Claude (एआई) द्वारा
अंग्रेज़ी से अनुवादित। अनुमानित अनुवाद गुणवत्ता: बहुत विश्वसनीय।
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 Arabicالعربية
“أناس مثلك ومثلي” · الحلقة 1: مقدمة

نسخة متعددة اللغات بمساعدة الذكاء الاصطناعي

مقدمة
يحاربه الناس، لا يمكنها أن تخلق إلا حربا، لا رفاها. وهذا بالضبط ما يتطلعان إلى الحديث عنه: كيف يمكننا أن ننظر إلى الأشياء التي تخصنا.

داخل هذا العالم. ما يرغبان حقا في فعله من السهل قوله — وهو بسيط. يريدان حياة طيبة ومستقبلا طيبا لأبنائهما. كل الآراء، وكل ما
رايفن وكيلام القناة بترحيب. يقولان اسميهما ويعرضان، بأبسط العبارات، ما الذي جاءا من أجله: أن يتحدثا عن الأشياء الأساسية للناس

يفتتح

أهلا بكم، إذا، إلى أناس مثلك ومثلي.

Claude AI · Ta-Na-Si · ta-na-si.eu (نشر كفيديو بلقطة من الطبيعة) · حرر باستخدام Ta-Na-Si المصدر: بودكاست صوتي من
بلقطة من الطبيعة) — ملخص بمساعدة الذكاء الاصطناعي. ترجم من الإنجليزية بواسطة Claude (ذكاء اصطناعي). جودة الترجمة المقدرة: موثوقة جدا.

مبني على بودكاست صوتي من Ta-Na-Si (نشر كفيديو
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Indonesian / Malay Bahasa Indonesia
“Orang-orang seperti kamu dan aku” · Episode 1: Pengantar
Edisi multibahasa berbantuan AI

Pengantar
Raven dan Keylam membuka kanal dengan sapaan selamat datang. Mereka menyebutkan
nama mereka dan memaparkan, dengan kata-kata yang paling sederhana, untuk apa mereka
di sini: membicarakan hal-hal mendasar bagi orang-orang di dalam dunia ini. Apa yang
sungguh ingin mereka lakukan mudah dikatakan — dan itu sederhana. Mereka menginginkan
kehidupan yang baik dan masa depan yang baik bagi anak-anak mereka. Semua pendapat,
dan segala hal yang dilawan orang, hanya dapat menciptakan sebuah perang, bukan sebuah
kesejahteraan. Justru itulah yang mereka nantikan untuk dibicarakan: bagaimana kita dapat
memandang hal-hal yang menjadi milik kita.

Maka, selamat datang kepada orang-orang seperti kamu dan aku.

Sumber: podcast audio Ta-Na-Si (dirilis sebagai video dengan rekaman alam) · disunting dengan Claude AI ·
Ta-Na-Si · ta-na-si.eu

Berdasarkan sebuah podcast audio Ta-Na-Si (dirilis sebagai video dengan rekaman alam) — ringkasan
berbantuan AI. Diterjemahkan dari bahasa Inggris oleh Claude (AI). Perkiraan kualitas terjemahan: sangat
andal.



21ta-na-si.eu

Japanese 日本語
“あなたや私のような人々” · 第1回: はじめに
AI 支援による多言語版

はじめに
レイヴンとケイラムは、挨拶とともにチャンネルを開きます。二人は名前を名乗り、もっとも素朴な言葉
で、自分たちが何のためにここにいるのかを示します。それは、この世界の内側にいる人々にとっての基
本的な事柄について語ることです。本当にやりたいことは言うのは簡単で——そして単純です。彼らは、
よい暮らしと、子どもたちのよい未来を望んでいます。あらゆる意見、そして人々が抗うすべては、戦争
を生むことしかできず、安らぎを生むことはありません。まさにそれこそ、語ることを楽しみにしている
ことです——私たちが、自分たちに属するものをどう見つめられるか、ということを。

それでは、あなたや私のような人々へ、ようこそ。

出典：Ta-Na-Si の音声ポッドキャスト（自然映像とともに動画として公開）· Claude AI で編集 · Ta-Na-Si · ta-na-si.eu
ある Ta-Na-Si の音声ポッドキャストに基づく（自然映像とともに動画として公開）——AI
支援による要約。Claude（AI）が英語から翻訳。推定翻訳品質：非常に信頼できる。
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Vietnamese Tiếng Việt
“Những người như bạn và tôi” · Tập 1: Lời mở đầu
Ấn bản đa ngôn ngữ có hỗ trợ của AI

L�i m� đ�u
Raven và Keylam mở kênh bằng một lời chào mừng. Họ nói tên mình và trình bày, bằng
những lời mộc mạc nhất, điều họ đến đây để làm: bàn về những điều căn bản cho con người
bên trong thế giới này. Điều họ thật sự muốn làm thì dễ nói ra — và nó đơn giản. Họ muốn
một cuộc sống tốt và một tương lai tốt cho con cái mình. Mọi ý kiến, và tất cả những gì người
ta chống lại, chỉ có thể tạo ra một cuộc chiến, chứ không phải sự an lành. Đó chính là điều họ
mong chờ được bàn tới: cách chúng ta có thể nhìn vào những thứ thuộc về mình.

Vậy thì, chào mừng đến với những người như bạn và tôi.

Nguồn: podcast âm thanh Ta-Na-Si (phát hành dưới dạng video với hình ảnh thiên nhiên) · biên tập bằng Claude
AI · Ta-Na-Si · ta-na-si.eu

Dựa trên một podcast âm thanh Ta-Na-Si (phát hành dưới dạng video với hình ảnh thiên nhiên) — bản tóm
tắt có hỗ trợ của AI. Dịch từ tiếng Anh bởi Claude (AI). Chất lượng dịch ước tính: rất đáng tin cậy.
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Korean 한국어
“당신과 나 같은 사람들” · 제1화: 들어가며
AI 보조 다국어판

들어가며
레이븐과 케일럼은 인사로 채널을 엽니다. 그들은 자기 이름을 말하고, 가장 단순한 말로 자신들이 무엇을 위해 이곳에
있는지를 펼쳐 놓습니다. 그것은 이 세계 안의 사람들을 위한 근본적인 것들에 대해 이야기하는 것입니다. 그들이
정말로 하고 싶은 일은 말하기 쉽고 — 또 단순합니다. 그들은 좋은 삶과 자기 아이들을 위한 좋은 미래를 바랍니다.
모든 의견, 그리고 사람들이 맞서 싸우는 그 모든 것은 오직 전쟁만을 만들 수 있을 뿐, 안녕을 만들지는 못합니다. 바로
그것이 그들이 이야기하기를 고대하는 것입니다 — 우리에게 속한 것들을 우리가 어떻게 바라볼 수 있는가 하는 것
말입니다.

그러니, 당신과 나 같은 사람들에게 오신 것을 환영합니다.

출처: Ta-Na-Si 오디오 팟캐스트 (자연 영상과 함께 동영상으로 공개) · Claude AI로 편집 · Ta-Na-Si · ta-na-si.eu
한 Ta-Na-Si 오디오 팟캐스트에 기반함 (자연 영상과 함께 동영상으로 공개) — AI 보조 요약. Claude(AI)가 영어에서 번역. 추정 번역
품질: 매우 신뢰할 수 있음.
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Filipino / Tagalog Filipino
“Mga taong tulad mo at tulad ko” · Episodyo 1: Panimula
Edisyong maraming-wika na may tulong ng AI

Panimula
Binubuksan nina Raven at Keylam ang channel sa isang pagbati. Sinasabi nila ang kanilang
mga pangalan at inilalatag, sa pinakapayak na pananalita, kung bakit sila naririto: upang
pag-usapan ang mga pangunahing bagay para sa mga tao sa loob ng mundong ito. Ang
talagang nais nilang gawin ay madaling sabihin — at ito ay simple. Gusto nila ng isang
mabuting pamumuhay at isang mabuting kinabukasan para sa kanilang mga anak. Lahat ng
opinyon, at lahat ng nilalabanan ng mga tao, ay makalilikha lamang ng isang digmaan, hindi
ng isang kagalingan. Iyon mismo ang inaabangan nilang pag-usapan: kung paano natin
matitingnan ang mga bagay na atin.

Kaya, maligayang pagdating sa mga taong tulad mo at tulad ko.

Pinagmulan: audio podcast ng Ta-Na-Si (inilabas bilang video na may rekording ng kalikasan) · ginawa gamit ang
Claude AI · Ta-Na-Si · ta-na-si.eu

Batay sa isang audio podcast ng Ta-Na-Si (inilabas bilang video na may rekording ng kalikasan) — buod na
may tulong ng AI. Isinalin mula sa Ingles ni Claude (AI). Tinatayang kalidad ng pagsasalin: napakaaasahan.
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Belarusian Беларуская
“Людзі як ты і я” · Эпізод 1: Уступ
Шматмоўнае выданне з дапамогай ШІ

Уступ
Рэйвен і Кейлам адкрываюць канал прывітаннем. Яны называюць свае імёны і
найпрасцейшымі словамі выкладаюць, дзеля чаго яны тут: каб гаварыць пра асноўныя
рэчы для людзей унутры гэтага свету. Тое, што ім сапраўды хочацца рабіць, лёгка
сказаць — і гэта проста. Яны хочуць добрага жыцця і добрай будучыні для сваіх дзяцей.
Усе меркаванні і ўсё тое, супраць чаго змагаюцца людзі, здольныя нарадзіць толькі
вайну, а не дабрабыт. Менавіта пра гэта яны з радасцю чакаюць размовы: пра тое, як
мы можам глядзець на рэчы, што нам належаць.

Дык вось, сардэчна запрашаем да людзей як ты і я.

Крыніца: аўдыяпадкаст Ta-Na-Si (апублікаваны як відэа з запісам прыроды) · адрэдагавана з Claude AI ·
Ta-Na-Si · ta-na-si.eu

На аснове аўдыяпадкаста Ta-Na-Si (апублікаваны як відэа з запісам прыроды) — рэзюмэ з дапамогай
ШІ. Перакладзена з англійскай з дапамогай Claude (ШІ). Ацэначная якасць перакладу: надзейна, з
асцярожнасцю.
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Czech Čeština
“Lidé jako ty a já” · Díl 1: Úvod
Vícejazyčné vydání s pomocí UI

Úvod
Raven a Keylam otevírají kanál přivítáním. Řeknou svá jména a v nejprostších slovech
předloží, kvůli čemu tu jsou: mluvit o základních věcech pro lidi uvnitř tohoto světa. To, co
opravdu chtějí dělat, se snadno řekne — a je to prosté. Chtějí dobrý život a dobrou
budoucnost pro své děti. Všechny názory a všechno to, proti čemu lidé bojují, mohou stvořit
jen válku, ne blaho. Právě o tom se těší mluvit: o tom, jak se můžeme dívat na věci, které k
nám patří.

Vítejte tedy u lidí, jako jste vy a já.

Zdroj: audio podcast Ta-Na-Si (zveřejněno jako video se záběrem přírody) · upraveno s Claude AI · Ta-Na-Si ·
ta-na-si.eu

Na základě audio podcastu Ta-Na-Si (zveřejněno jako video se záběrem přírody) — shrnutí s podporou UI.
Přeloženo z angličtiny programem Claude (UI). Odhadovaná kvalita překladu: solidní, s opatrností.
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Slovak Slovenčina
“Ľudia ako ty a ja” · Diel 1: Úvod
Viacjazyčné vydanie s pomocou UI

Úvod
Raven a Keylam otvárajú kanál privítaním. Povedia svoje mená a v najprostejších slovách
predložia, kvôli čomu sú tu: hovoriť o základných veciach pre ľudí vnútri tohto sveta. To, čo
naozaj chcú robiť, sa ľahko povie — a je to prosté. Chcú dobrý život a dobrú budúcnosť pre
svoje deti. Všetky názory a všetko to, proti čomu ľudia bojujú, môžu stvoriť len vojnu, nie
blaho. Práve o tom sa tešia hovoriť: o tom, ako sa môžeme pozerať na veci, ktoré k nám
patria.

Vitajte teda u ľudí, ako ste vy a ja.

Zdroj: audio podcast Ta-Na-Si (zverejnené ako video so záberom prírody) · upravené s Claude AI · Ta-Na-Si ·
ta-na-si.eu

Na základe audio podcastu Ta-Na-Si (zverejnené ako video so záberom prírody) — zhrnutie s podporou UI.
Preložené z angličtiny programom Claude (UI). Odhadovaná kvalita prekladu: solídne, s opatrnosťou.
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Hungarian Magyar
“Olyan emberek, mint te és én” · 1. rész: Bevezetés
MI-támogatott többnyelvű kiadás

Bevezetés
Raven és Keylam egy köszöntéssel nyitják meg a csatornát. Kimondják a nevüket, és a lehető
legegyszerűbb szavakkal kifejtik, miért vannak itt: hogy az e világon belül élő emberek
alapvető dolgairól beszéljenek. Amit valójában tenni szeretnének, könnyű kimondani — és
egyszerű. Jó életet és jó jövőt szeretnének a gyermekeiknek. Minden vélemény, és mindaz,
ami ellen az emberek küzdenek, csak háborút teremthet, nem jólétet. Pontosan erről
beszélnek majd örömmel: arról, hogyan tekinthetünk a hozzánk tartozó dolgokra.

Üdvözlünk hát olyan emberek között, mint te és én.

Forrás: Ta-Na-Si hangpodcast (természetfelvétellel kísért videóként közzétéve) · szerkesztve Claude AI-val ·
Ta-Na-Si · ta-na-si.eu

Egy Ta-Na-Si hangpodcast alapján (természetfelvétellel kísért videóként közzétéve) — MI-támogatású
összefoglaló. Angolról fordította a Claude (MI). Becsült fordítási minőség: szilárd, óvatossággal.
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Romanian Română
“Oameni ca tine și ca mine” · Episodul 1: Introducere
Ediție multilingvă asistată de IA

Introducere
Raven și Keylam deschid canalul cu o urare de bun venit. Își spun numele și expun, în cei mai
simpli termeni, pentru ce se află aici: să vorbească despre lucrurile fundamentale pentru
oamenii dinăuntrul acestei lumi. Ceea ce își doresc cu adevărat să facă e ușor de spus — și e
simplu. Vor o viață bună și un viitor bun pentru copiii lor. Toate opiniile, și tot ceea ce oamenii
combat, nu pot crea decât un război, nu o bunăstare. Tocmai despre asta abia așteaptă să
vorbească: despre cum putem privi lucrurile care ne aparțin.

Bun venit, așadar, la oameni ca tine și ca mine.

Sursă: podcast audio Ta-Na-Si (publicat ca videoclip cu o filmare din natură) · editat cu Claude AI · Ta-Na-Si ·
ta-na-si.eu

Pe baza unui podcast audio Ta-Na-Si (publicat ca videoclip cu o filmare din natură) — rezumat asistat de IA.
Tradus din engleză de Claude (IA). Calitatea estimată a traducerii: solidă, cu precauție.
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Bulgarian Български
“Хора като теб и мен” · Епизод 1: Начало
Многоезично издание с помощта на ИИ

Начало
Рейвън и Кейлъм откриват канала с поздрав. Казват имената си и с най-прости думи
излагат за какво са тук: да говорят за основните неща за хората вътре в този свят.
Това, което истински искат да правят, е лесно да се каже — и е просто. Искат добър
живот и добро бъдеще за децата си. Всички мнения и всичко онова, срещу което
хората се борят, могат да породят само война, а не благоденствие. Точно за това с
радост очакват да говорят: за това как можем да гледаме на нещата, които ни
принадлежат.

И така, добре дошли при хора като теб и мен.

Източник: аудио подкаст Ta-Na-Si (публикуван като видео със заснемане на природата) · редактирано с
Claude AI · Ta-Na-Si · ta-na-si.eu

Въз основа на аудио подкаст Ta-Na-Si (публикуван като видео със заснемане на природата) —
резюме с помощта на ИИ. Преведено от английски от Claude (ИИ). Оценено качество на превода:
надеждно, с предпазливост.
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Croatian Hrvatski
“Ljudi poput tebe i mene” · Epizoda 1: Uvod
Višejezično izdanje uz pomoć UI

Uvod
Raven i Keylam otvaraju kanal pozdravom dobrodošlice. Kažu svoja imena i najjednostavnijim
riječima iznose zašto su ovdje: da govore o temeljnim stvarima za ljude unutar ovoga svijeta.
Ono što uistinu žele činiti lako je reći — i jednostavno je. Žele dobar život i dobru budućnost
za svoju djecu. Sva mišljenja, i sve ono protiv čega se ljudi bore, mogu stvoriti samo rat, a ne
blagostanje. Upravo o tome se vesele govoriti: o tome kako možemo gledati na stvari koje
nam pripadaju.

Dobro došli, dakle, k ljudima poput tebe i mene.

Izvor: audio podcast Ta-Na-Si (objavljeno kao video sa snimkom prirode) · uređeno s Claude AI · Ta-Na-Si ·
ta-na-si.eu

Na temelju audio podcasta Ta-Na-Si (objavljeno kao video sa snimkom prirode) — sažetak uz pomoć UI-ja.
Prevedeno s engleskoga pomoću Claudea (UI). Procijenjena kvaliteta prijevoda: solidno, uz oprez.
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Slovenian Slovenščina
“Ljudje, kot smo ti in jaz” · Epizoda 1: Uvod
Večjezična izdaja s pomočjo UI

Uvod
Raven in Keylam odpreta kanal s pozdravom. Povesta svoji imeni in z najpreprostejšimi
besedami predstavita, zakaj sta tukaj: da bi govorila o temeljnih stvareh za ljudi znotraj tega
sveta. Tisto, kar resnično želita početi, je lahko povedati — in je preprosto. Želita dobro
življenje in dobro prihodnost za svoje otroke. Vsa mnenja in vse tisto, proti čemur se ljudje
borijo, lahko ustvarijo le vojno, ne blaginje. Prav o tem se veselita govoriti: o tem, kako lahko
gledamo na stvari, ki nam pripadajo.

Dobrodošli torej k ljudem, kot smo ti in jaz.

Vir: zvočni podkast Ta-Na-Si (objavljeno kot videoposnetek s posnetkom narave) · urejeno s Claude AI · Ta-Na-Si ·
ta-na-si.eu

Na podlagi zvočnega podkasta Ta-Na-Si (objavljeno kot videoposnetek s posnetkom narave) — povzetek s
pomočjo UI. Prevedeno iz angleščine s Claudeom (UI). Ocenjena kakovost prevoda: solidno, s previdnostjo.
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Finnish Suomi
“Ihmisiä kuten sinä ja minä” · Jakso 1: Johdanto
Tekoälyavusteinen monikielinen laitos

Johdanto
Raven ja Keylam avaavat kanavan tervehdyksellä. He sanovat nimensä ja esittävät
yksinkertaisimmin sanoin, mitä varten he ovat täällä: puhuakseen perusasioista ihmisille
tämän maailman sisällä. Se, mitä he todella haluavat tehdä, on helppo sanoa — ja se on
yksinkertaista. He haluavat hyvän elämän ja hyvän tulevaisuuden lapsilleen. Kaikki
mielipiteet, ja kaikki se, mitä vastaan ihmiset taistelevat, voivat luoda vain sodan, eivät
hyvinvointia. Juuri siitä he odottavat innolla puhuvansa: siitä, miten voimme katsoa asioita,
jotka kuuluvat meille.

Tervetuloa siis ihmisten pariin, jotka ovat kuten sinä ja minä.

Lähde: Ta-Na-Si-äänipodcast (julkaistu videona luontokuvan kanssa) · muokattu Claude AI:lla · Ta-Na-Si ·
ta-na-si.eu

Perustuu Ta-Na-Si-äänipodcastiin (julkaistu videona luontokuvan kanssa) — tekoälyavusteinen tiivistelmä.
Kääntänyt englannista Claude (tekoäly). Arvioitu käännöslaatu: vakaa, varauksin.
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Bengali বাংলা
“আপনার ও আমার মতো মানুষ” · পর্ব ১: ভূমিকা
AI-সহায়ক বহুভাষিক সংস্করণ

ভূমিকা
রেভেন আর কেইলাম একটি স্বাগত জানিয়ে চ্যানেলটি শুরু করেন। তাঁরা নিজেদের নাম বলেন আর সবচেয়ে সরল ভাষায়
তুলে ধরেন তাঁরা কীসের জন্য এখানে: এই জগতের ভেতরের মানুষদের জন্য মৌলিক বিষয়গুলো নিয়ে কথা বলা। তাঁরা
সত্যিই যা করতে চান, তা বলা সহজ — আর তা সরল। তাঁরা তাঁদের সন্তানদের জন্য একটি ভালো জীবন আর একটি
ভালো ভবিষ্যৎ চান। সমস্ত মতামত, আর মানুষ যার বিরুদ্ধে লড়ে সেই সবকিছু, কেবল একটি যুদ্ধই তৈরি করতে পারে,
কোনো কল্যাণ নয়। ঠিক এই নিয়েই তাঁরা কথা বলার জন্য অপেক্ষায় আছেন: যে জিনিসগুলো আমাদের নিজের,
সেগুলোর দিকে আমরা কীভাবে তাকাতে পারি।

তাহলে, আপনার ও আমার মতো মানুষদের মধ্যে স্বাগতম।

উৎস: Ta-Na-Si অডিও পডকাস্ট (প্রকৃতির দৃশ্যসহ ভিডিও হিসেবে প্রকাশিত) · Claude AI দিয়ে সম্পাদিত · Ta-Na-Si · ta-na-si.eu
একটি Ta-Na-Si অডিও পডকাস্টের উপর ভিত্তি করে (প্রকৃতির দৃশ্যসহ ভিডিও হিসেবে প্রকাশিত) — এআই-সহায়িত সারসংক্ষেপ।
Claude (এআই) দ্বারা ইংরেজি থেকে অনূদিত। আনুমানিক অনুবাদ গুণমান: দৃঢ়, সতর্কতাসহ।
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 Urduاردو
“آپ اور میرے جیسے لوگ” · قسط 1: تعارف

مصنوعی ذہانت سے معاونت یافتہ کثیر اللسانی اشاعت

تعارف
ہیں، کوئی فلاح نہیں۔ بالکل اسی کے بارے میں وہ بات کرنے کے منتظر ہیں: کہ ہم ان چیزوں کو کیسے دیکھ سکتے ہیں جو ہماری اپنی ہیں۔

اچھی زندگی اور ایک اچھا مستقبل چاہتے ہیں۔ تمام آراء، اور وہ سب کچھ جس کے خلاف لوگ لڑتے ہیں، صرف ایک جنگ پیدا کر سکتے
لیے بنیادی چیزوں کے بارے میں بات کرنا۔ جو وہ واقعی کرنا چاہتے ہیں، اسے کہنا آسان ہے — اور وہ سادہ ہے۔ وہ اپنے بچوں کے لیے ایک

کا آغاز کرتے ہیں۔ وہ اپنے نام بتاتے ہیں اور سب سے سادہ الفاظ میں یہ رکھ دیتے ہیں کہ وہ کس لیے یہاں ہیں: اس دنیا کے اندر لوگوں کے
ریوین اور کیلام ایک خوش آمدید کے ساتھ چینل

تو پھر، آپ اور میرے جیسے لوگوں میں خوش آمدید۔

Ta-Na-Si · ta-na-si.eu · سے ترتیب دیا گیا Claude AI · (قدرتی منظر کے ساتھ ویڈیو کے طور پر شائع) آڈیو پوڈکاسٹ Ta-Na-Si :ماخذ
پر شائع) — مصنوعی ذہانت کی مدد سے خلاصہ۔ انگریزی سے Claude (مصنوعی ذہانت) نے ترجمہ کیا۔ تخمینی ترجمہ معیار: مضبوط، احتیاط کے ساتھ۔

ایک Ta-Na-Si آڈیو پوڈکاسٹ پر مبنی (قدرتی منظر کے ساتھ ویڈیو کے طور
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 Persianفارسی
“مردمانی مانند تو و من” · قسمت ۱: مقدمه

نسخه چندزبانه با کمک هوش مصنوعی

مقدمه
بسازند، نه بهروزیای. درست همین است که مشتاق سخن گفتن درباره آناند: اینکه چگونه میتوانیم به چیزهایی که از آن ماست بنگریم.

آنان زندگیای خوب و آیندهای خوب برای فرزندانشان میخواهند. همه نظرها، و همه آنچه مردم با آن میجنگند، تنها میتوانند جنگی
سخن گفتن درباره چیزهای بنیادی برای مردم درون این جهان. آنچه بهراستی میخواهند انجام دهند گفتنش آسان است — و ساده است.
ریون و کیلام کانال را با خوشامدی میگشایند. نامهایشان را میگویند و با سادهترین واژهها بیان میکنند که برای چه اینجا هستند: برای

پس، به مردمانی مانند تو و من خوش آمدید.

Claude AI · Ta-Na-Si · ta-na-si.eu (بهصورت ویدیو با تصویری از طبیعت منتشر شد) · ویرایش با Ta-Na-Si منبع: پادکست صوتی
طبیعت منتشر شد) — خلاصه با کمک هوش مصنوعی. از انگلیسی توسط Claude (هوش مصنوعی) ترجمه شد. کیفیت تخمینی ترجمه: استوار، با احتیاط.

بر پایهی یک پادکست صوتی Ta-Na-Si (بهصورت ویدیو با تصویری از
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Swahili Kiswahili
“Watu kama wewe na mimi” · Kipindi cha 1: Utangulizi
Toleo la lugha nyingi lililosaidiwa na AI

Utangulizi
Raven na Keylam wanafungua kituo kwa salamu ya karibu. Wanasema majina yao na
wanaweka wazi, kwa maneno rahisi kabisa, kwa nini wako hapa: kuzungumza kuhusu mambo
ya msingi kwa watu walio ndani ya ulimwengu huu. Kile wanachotaka kweli kufanya ni rahisi
kukisema — na ni sahili. Wanataka maisha mema na mustakabali mwema kwa watoto wao.
Maoni yote, na yale yote ambayo watu wanapigana dhidi yake, yanaweza tu kuumba vita, si
ustawi. Ni hicho hasa wanachotazamia kukizungumza: jinsi tunavyoweza kuyaangalia mambo
yanayotuhusu.

Basi, karibuni kwa watu kama wewe na mimi.

Chanzo: podikasti ya sauti ya Ta-Na-Si (ilitolewa kama video yenye rekodi ya maumbile) · imehaririwa kwa
Claude AI · Ta-Na-Si · ta-na-si.eu

Inategemea podikasti ya sauti ya Ta-Na-Si (ilitolewa kama video yenye rekodi ya maumbile) — muhtasari
uliosaidiwa na AI. Imetafsiriwa kutoka Kiingereza na Claude (AI). Ubora wa tafsiri uliokadiriwa: thabiti, kwa
tahadhari.



38ta-na-si.eu

Thai ไทย
“ผู้คนอย่างคุณและฉัน” � ตอนที่ 1: บทนำ
ฉบับหลายภาษาที่ช่วยจัดทำด้วย AI

บทนำ
Raven และ Keylam เปิดช่อง​ด้วย​การ​กล่าว​ต้อนรับ​พวกเขา​บอกชื่อ​ของ​ตน​และ​วาง​ไว้​ด้วย​ถ้อยคำ​ที่​เรียบง่าย​ที่สุด​ว่า​พวกเข
า​มา​ที่นี่​เพื่อ​อะไร​นั่น​คือ​เพื่อ​พูดถึง​เรื่อง​พื้นฐาน​สำหรับ​ผู้คน​ภายใน​โลก​ใบ​นี้​สิ่ง​ที่​พวกเขา​อยาก​ทำ​จริง​ๆ​นั้น​พูด​ได้​ง่าย​และ​มัน​เรียบ
ง่าย​พวกเขา​ต้องการ​ชีวิต​ที่​ดี​และ​อนาคต​ที่​ดี​สำหรับ​ลูก​ๆ​ของ​พวกเขา​ความคิดเห็น​ทั้งหมด​และ​ทุกสิ่ง​ที่​ผู้คน​ต่อสู้​ต้าน​ล้วน​สร้าง​ไ
ด้​เพียง​สงคราม​ไม่​ใช่​ความ​ผาสุก​นั่นแหละ​คือ​สิ่ง​ที่​พวกเขา​ตั้งตารอ​ที่จะ​พูดถึง​นั่น​คือ​เรา​จะ​มอง​สิ่ง​ที่​เป็น​ของ​เรา​ได้​อย่างไร

เช่นนั้น​แล้ว​ขอ​ต้อนรับ​สู่​ผู้คน​อย่าง​คุณ​และ​ฉัน

แหล่งที่มา: พอดแคสต์เสียงของ Ta-Na-Si (เผยแพร่เป็นวิดีโอพร้อมเสียงบันทึกจากธรรมชาติ) � เรียบเรียงด้วย Claude AI � Ta-Na-Si �
ta-na-si.eu

อ้างอิงจากพอดแคสต์เสียงของ Ta-Na-Si (เผยแพร่เป็นวิดีโอพร้อมเสียงบันทึกจากธรรมชาติ) — บทสรุปที่ช่วยจัดทำด้วย AI
แปลจากภาษาอังกฤษโดย Claude (AI) คุณภาพการแปลโดยประมาณ: มั่นคง พึงระมัดระวัง
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Icelandic Íslenska
“Fólk eins og þú og ég” · Þáttur 1: Inngangur
Margmála útgáfa með aðstoð gervigreindar

Inngangur
Raven og Keylam opna rásina með kveðju. Þau segja nöfn sín og leggja fram, með einföldustu
orðum, fyrir hvað þau eru hér: að tala um grundvallaratriðin fyrir fólkið innan þessa heims.
Það sem þau langar í raun að gera er auðvelt að segja — og það er einfalt. Þau vilja gott líf og
góða framtíð fyrir börnin sín. Allar skoðanir, og allt það sem fólk berst gegn, geta aðeins
skapað stríð, ekki velferð. Það er einmitt það sem þau hlakka til að tala um: hvernig við getum
litið á hlutina sem tilheyra okkur.

Verið þá velkomin til fólks eins og þú og ég.

Heimild: Ta-Na-Si hljóðhlaðvarp (birt sem myndband með náttúruupptöku) · ritstýrt með Claude AI · Ta-Na-Si ·
ta-na-si.eu

Byggt á Ta-Na-Si hljóðhlaðvarpi (birt sem myndband með náttúruupptöku) — samantekt með aðstoð
gervigreindar. Þýtt úr ensku af Claude (gervigreind). Áætluð þýðingargæði: meira krefjandi.
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Irish Gaeilge
“Daoine cosúil leatsa agus liomsa” · Eipeasóid 1: Réamhrá
Eagrán ilteangach le cúnamh IS

Réamhrá
Osclaíonn Raven agus Keylam an cainéal le fáilte. Deir siad a n-ainmneacha agus leagann
siad amach, sna téarmaí is simplí, cad chuige a bhfuil siad anseo: chun labhairt faoi na rudaí
bunúsacha do na daoine laistigh den domhan seo. An rud a theastaíonn uathu a dhéanamh i
ndáiríre, is furasta é a rá — agus tá sé simplí. Tá saol maith agus todhchaí mhaith uathu dá
leanaí. Gach tuairim, agus gach a dtroideann daoine ina choinne, ní féidir leo ach cogadh a
chruthú, ní leas. Sin go díreach an rud a bhfuil siad ag tnúth le labhairt faoi: conas is féidir linn
féachaint ar na rudaí a bhaineann linn.

Fáilte, mar sin, roimh dhaoine cosúil leatsa agus liomsa.

Foinse: podchraoladh fuaime Ta-Na-Si (foilsithe mar fhíseán le radharc den dúlra) · curtha in eagar le Claude AI ·
Ta-Na-Si · ta-na-si.eu

Bunaithe ar phodchraoladh fuaime Ta-Na-Si (foilsithe mar fhíseán le radharc den dúlra) — achoimre le
cúnamh IS. Aistrithe ón mBéarla ag Claude (IS). Cáilíocht aistriúcháin mheasta: níos dúshlánaí.


